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 Permitidme, en relación a los símbolos o 
nombres cósmicos que vamos a dar en estos 
momentos, una pequeña observación, cual es que 
Đada Ŷoŵďƌe iƌá seguido taŵďiéŶ del síŵďolo ͞PM͟.  

     Shilcars 

               (Comunicado 171)  
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 Amigos 

 A partir de cierto momento, los nombres 

facilitados por los Hermanos como símbolo llevan el 

sufijo PM, Ƌue sigŶifiĐa ͞Pƌoŵeteo͟.  

 Quizás conviene revisar los mensajes 

relacionados con este significado.  
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 1. LA NUEVA ETAPA Y LOS NOMBRES PM  

 

 Comunicado nº 171  

 Permitidme, en relación a los símbolos o 

nombres cósmicos que vamos a dar en estos 

momentos, una pequeña observación, cual es que 

Đada Ŷoŵďƌe iƌá seguido taŵďiéŶ del síŵďolo ͞PM͟  

 Comprenderéis enseguida lo que significa dicho 

símbolo en relación a la continuación del nombre o 

símbolo cósmico que se va a dar. Esta, como digo, es 

una nueva etapa y los nombres van a referenciarse en 

fuŶĐióŶ de diĐha Ŷueva etapa. ͞PM͟, pues, sigŶifiĐa 
͞Pƌoŵeteo͟1

, y en sus dos vertientes: la vertiente 

química y la mitológica, en relación ésta a la mitología 

griega de Prometeo.  

 En esos dos aspectos podéis abundar en su 

análisis, estudiando o aplicándoos en su significado. 

Dejo, pues, el análisis para vosotros y tal vez 

entenderéis la relación que puedan tener ambos con 

                                                           
1
 Prometeo, PM. Química. Elemento del grupo de los lantánidos, de 

número atómico 61. Prometeo, en la mitología griega es el Titán 

amigo de los mortales, que les dio el fuego a los hombres. 
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ese símbolo que se añade al nombre que a partir de 

ahora se va a dar a los nuevos iniciados.  
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 2. EL SIGNIFICADO DE PROMETEO  

 

 Comunicado nº 173  

 Jaguar: En la última o penúltima conversación, 

cuando diste el Prometeo, estuvimos buscando por 

todas partes sobre lo que pudiera significar, por una 

parte el aspecto mitológico y químico. Me gustaría si 

pudieses explicar un poco más su significado, pero 

desde la adimensionalidad, porque sería desde un 

punto de vista distinto al que nosotros solemos 

pensar.  

 Shilcars: Nos extenderemos en la definición de 

 Prometeo más adelante, y tiene su justificación. 

Ahora no vamos a desvelar mucho más. De acuerdo 

que tiene que ver con el aspecto químico. Y filosófico 

como es natural. Podéis estudiar el tema con 

tranquilidad, esto os ayudará también.  

 El hecho de que en esa nueva o última iniciación 

se emplease el calificativo de Pm, además del nombre, 

significa que nos estamos moviendo en círculos.  

 Hay una base muy potente, energéticamente, 

que es anterior a Pm. Por lo tanto, el grupo que a 
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partir de ahora forma parte de los nombres simbólicos 

con el apelativo Pm, que especificaremos más 

adelante por supuesto, es un nuevo círculo que se 

engloba dentro del anterior.  

 Y, como digo, trabajaremos en círculos. Mejor 

dicho, trabajaremos en espiral. Trabajaremos a nivel 

grupal simulando un gran ADN cósmico, en este caso 

ADN de Tseyor.   
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3. LA LUZ Y EL FUEGO DE PROMETEO  

 

 

 Comunicado nº 303  

 Cámara Abierta Pm: últimamente he sentido 

que, para nosotros, sería de mucha ayuda el fuego 

crístico, en estos tiempos de oscuridad, no solo de los 

sentidos, sino también de oscuridad física, que ya ha 

sucedido y seguirá sucediendo en muchos lugares del 

planeta. ¿Sería posible esto querido Shilcars que a 

través de la energetización del fuego o luz en velas 

pudiéramos recibir el fuego o la Luz Crística, para 

iluminar nuestras vidas, hogares, pueblos etc.? He 

sentido mucho este tema del fuego y la luz, quizá 

también tenga que ver en esto el fuego de Prometeo. 

Gracias Infinitas...͟.  

 Shilcars: Sí, pero también tenéis que tener en 

cuenta que cuando encendéis una vela a ella acceden 

perturbaciones, de bajos astrales y de las 

infradimensiones, y debéis ser capaces de 

contrarrestarlas.  

 No hemos sugerido, por el momento, nada de 

trabajos con respecto a la luz, y sí os hemos proveído 
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de agua tseyoriana, con la cual mantener el debido 

equilibrio. Trabajad en ello por el momento, más 

adelante indicaremos algo al respecto.   
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 4. EL ORIGEN DE LOS PROMETEO  

 

 Cuarto acto del cuento de Christian y las doce 

 esferas del universo
2
  

 

“hilĐaƌs 

 Aŵigos, heƌŵaŶos, ďueŶas ŶoĐhes, soǇ “hilĐaƌs 
del plaŶeta AgguŶioŵ.  

 No es Đasualidad Ƌue hoǇ ϳ de diĐieŵďƌe del 
año ϮϬϭϰ, de vuestƌo año solaƌ, eŶ este plaŶeta Tieƌƌa 
peƌŵaŶezĐaŵos ƌeuŶidos eŶ ĐoŵuŶióŶ. “e ĐuŵpleŶ 
uŶas efeŵéƌides Ƌue valdƌá la peŶa ƌeĐoƌdaƌ Ǉ Ƌue 
teŶéis sufiĐieŶte iŶfoƌŵaĐióŶ aŶteƌioƌ paƌa 
ĐoŶtƌastaƌla.  

 Adeŵás, pƌóǆiŵos a la Navidad de vuestƌo 
tieŵpo, sieŶdo Đada día Navidad, poƌ supuesto, eŶ 
todos los ĐoƌazoŶes de ďueŶa voluŶtad, Ƌueƌeŵos 
feliĐitaƌos la ŵisŵa de foƌŵa efusiva, aŵoƌosa Ǉ eŶ 
ĐoŵpeŶetƌaĐióŶ de Đueƌpos Ǉ ŵeŶtes.  

                                                           
2
 Comunicación interdimensional nº 694, 7-12-2014.  
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 “iŶ ŵás pƌeáŵďulos pasaƌé al ƌelato pƌoŵetido 
Ǉ vosotƌos elaďoƌaƌéis vuestƌas pƌopias ĐoŶĐlusioŶes.  

 El ĐueŶto estiŵula la iŵagiŶaĐióŶ, uŶe 
ĐoƌazoŶes Ǉ estaďleĐe uŶ víŶĐulo de uŶióŶ ĐoŶ todo el 
uŶiveƌso, poƌƋue la seŶĐillez, el Ŷiño Ƌue todos 
llevaŵos deŶtƌo, pƌopaga diĐho estado de feliĐidad 
poƌ todo el oƌďe Ǉ ello se ĐoŶtagia.  

 He ahí la histoƌia fiŶal Ǉ Ƌue Đada uŶo atieŶda su 
pƌopio ƌeƋueƌiŵieŶto Ǉ ĐoŶsĐieŶĐia. “eguƌo se seŶtiƌá 
ideŶtifiĐado ĐoŶ el ƌelato Ǉ es posiďle Ƌue eŶ alguŶos 
aspeĐtos pueda aǇudaƌle al despeƌtaƌ. Eso sí, si 
ĐoŶteŵpla ĐoŶ total huŵildad el desaƌƌollo del ŵisŵo 
Ǉ se ĐoŶeĐta ĐoŶ su pƌopio ĐoƌazóŶ Ǉ, lo Ƌue es ŵás 
iŵpoƌtaŶte, el ĐoƌazóŶ de todos los afiŶes.  

 Pƌoŵeteo saďe Ƌue le ďastaƌáŶ ϳ ŵiŶutos paƌa 
uŶ viaje de ida Ǉ vuelta. “u ADN, los doĐe peƌfiles del 
uŶiveƌso, las doĐe esfeƌas del ŵisŵo, estáŶ 
eƋuiliďƌados. Eso es, los doĐe peƌfiles estáŶ 
ĐoŵpletaŵeŶte eƋuiliďƌados eŶ su ADN, poƌ lo taŶto 
digaŵos Ƌue es uŶ iŶdividuo, uŶ seƌ huŵaŶo atlaŶte 
Đoŵpleto. No peƌfeĐto, peƌo sí pƌepaƌado paƌa la 
ŵisióŶ Ƌue él ŵisŵo ha elegido.  

 Pƌoŵeteo es uŶ Muul-Lak peƌteŶeĐieŶte, Đoŵo 
es oďvio, a la CoŶfedeƌaĐióŶ de MuŶdos Haďitados de 
la Galaǆia Ǉ ƌeside eŶ uŶ plaŶeta de esa ŵisŵa galaǆia. 
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EŶ la Ƌue todos estaŵos pƌeseŶtes eŶ uŶ plaŶeta u 
otƌo.  

 Está pƌevisto ƌealizaƌ, eŶ ese ďƌeve espaĐio de 
tieŵpo, uŶ viaje iŶteƌdiŵeŶsioŶal. “u Đueƌpo Ǉ ŵeŶte 
estáŶ ĐoŵpletaŵeŶte pƌepaƌados Ǉ eƋuiliďƌados paƌa 
ello, paƌa uŶ tƌaďajo deliĐado, de gƌaŶ ƌespoŶsaďilidad 
Ǉ tƌasĐeŶdeŶĐia.  

 “aďe taŵďiéŶ Ƌué Đueƌpo le ĐoƌƌespoŶdeƌá, 
poƌƋue ha sido elegido poƌ él ŵisŵo ŵuǇ 
ĐoŶĐieŶzudaŵeŶte.  

“aďe taŵďiéŶ Ƌue eŶ ese ďƌeve espaĐio de 
tieŵpo, eŶ estos ϳ ŵiŶutos iŶdiĐados, haďƌá de 
desplazaƌse, eǆtƌapolaƌ su peŶsaŵieŶto ĐoŶ toda la 
geŶétiĐa del ŵisŵo iŶĐluida Ǉ, eŶ uŶ aĐto de puƌo 
aŵoƌ, tƌaŶsŵitiƌá su pƌopia ƌépliĐa haĐia uŶ Ŷuevo 
Đueƌpo Ƌue le peƌŵitiƌá eǆpeƌiŵeŶtaƌ Ǉ, eŶ su 
ŵoŵeŶto, llevaƌ a Đaďo la ŵisióŶ poƌ la Ƌue aĐĐede a 
diĐho tƌaďajo.  

 Asiŵisŵo saďe Ƌue Ŷo está solo, Ƌue otƌos 
ĐieŶtos de ŵiles de heƌŵaŶos de su ŵisŵa ĐoŶdiĐióŶ 
haŶ heĐho Ǉ estáŶ haĐieŶdo Ǉ haƌáŶ, lo ŵisŵo Ƌue él, 
la ŵisŵa opeƌaĐióŶ.  
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 Poƌ lo taŶto estaŵos haďlaŶdo de heƌŵaŶos 
Muul dispuestos a uŶ gƌaŶ saĐƌifiĐio poƌ la huŵaŶidad. 
HuŵaŶidad ƌesideŶte eŶ este vuestƌo plaŶeta Tieƌƌa.  

 Claƌo, todos ellos soŶ Pƌoŵeteo Ǉ ¿aĐaso estos 
Pŵ Ŷo os diĐeŶ Ŷada? Todos los eleŵeŶtos eŶ TseǇoƌ, 
todos vosotƌos del pƌiŵeƌo al últiŵo, sois Pŵ.  

PeŶsad, heƌŵaŶos, peŶsad Ǉ llegaƌéis a la 
ĐoŶĐlusióŶ pƌiŵeƌo Ǉ a la ƌeafiƌŵaĐióŶ ĐoŶ 
posteƌioƌidad, ĐuaŶdo lo haǇáis Đoŵpƌoďado eŶ su 
ŵoŵeŶto, de Ƌue eŶ veƌdad todos vosotƌos sois 
Pƌoŵeteo.  

 Cada uŶo de vosotƌos sois uŶo de esos ĐieŶtos 
de ŵiles de Pŵ Ƌue haŶ aĐudido a la iŶvitaĐióŶ del 
peƋueño ChƌistiaŶ.  

 Así pues, Pƌoŵeteo se pƌepaƌa eŶ ŵeditaĐióŶ 
ŵuǇ pƌofuŶda Ǉ soďƌevuela -después de uŶos 
iŶstaŶtes de despegue o eǆtƌapolaĐióŶ ŵeŶtal sieŶdo 
ĐoŶsĐieŶte del tƌaǇeĐto llevado a Đaďo, ĐoŶteŵpla 
eŶtusiasŵado eŶ pƌiŵeƌ lugaƌ, el plaŶeta eŶ el Ƌue 
haďƌá de ƌesidiƌ duƌaŶte uŶ espaĐio deteƌŵiŶado de 
tieŵpo.  

Peƌo veƌdadeƌaŵeŶte ƌesidiƌ. PoƌƋue su ƌépliĐa 
autéŶtiĐa va a iŶgƌesaƌ eŶ uŶ Đueƌpo teƌƌíĐola Ǉ 
aďaŶdoŶaƌse, siŶ otƌo ĐoŶoĐiŵieŶto Ƌue el pƌopio Ƌue 
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pueda otoƌgaƌle el oƌgaŶisŵo eŶ ĐuestióŶ Ǉ las 
ĐiƌĐuŶstaŶĐias eŶ las Ƌue ha deĐidido viviƌ.  

 Espeƌa ĐoŶ paĐieŶte ilusióŶ el ŵoŵeŶto eŶ Ƌue 
su Ŷuevo Đueƌpo va a daƌ a luz, Ǉ vive eŶtusiasŵado 
estos ŵoŵeŶtos ŵágiĐos. Y fiŶalŵeŶte se fuŶde eŶ 
este soplo de vida físiĐa ϯD Ǉ foƌŵa uŶ solo Đueƌpo.  

 Y al haĐeƌlo, al iŶstaŶte le tƌaŶsŵite su pƌopia 
ĐoŶsĐieŶĐia, la ƌépliĐa eǆaĐta de sí ŵisŵo. Y al iŶstaŶte 
taŵďiéŶ, se sepaƌa de ese Ŷuevo Đueƌpo eŶ el Ƌue 
aŶida él ŵisŵo, su pƌopia ƌépliĐa, Ǉ vuelve ƌaudo Ǉ 
veloz, Đoŵo uŶ Đoŵeta, haĐia su lugaƌ de ƌesideŶĐia, a 
su plaŶeta eŶ ĐuestióŶ.  

 “aďe Ƌue está él ŵisŵo ƌepliĐado eŶ otƌo lugaƌ 
del uŶiveƌso, eŶ uŶ plaŶeta ŵaƌavilloso eŶ el Ƌue se 
pƌepaƌaŶ gƌaŶdes aĐoŶteĐiŵieŶtos.  

Y él, desde su lugaƌ de ƌesideŶĐia, úŶiĐaŵeŶte 
puede oďseƌvaƌ Ǉ Ŷada ŵás. No puede aĐĐioŶaƌ Ǉ Ŷo 
puede iŶteƌfeƌiƌ eŶ la evoluĐióŶ, Ŷi de su pƌopia 
ƌépliĐa, es deĐiƌ de él ŵisŵo, Ŷi de sus ĐoŶgéŶeƌes eŶ 
diĐho plaŶeta Ŷuevo de ƌesideŶĐia.  

 “olo ĐoŶfía eŶ el aŵoƌ, eŶ el Đosŵos ďeŶefaĐtoƌ 
Ǉ eŶ sí ŵisŵo, Ƌue paƌa eso se ha pƌepaƌado 
ĐoŶĐieŶzudaŵeŶte, aŵoƌosaŵeŶte. Ha dado todo lo 
Ƌue podía de él ŵisŵo, eŶ uŶ saŶo Ǉ justo eƋuiliďƌio, Y 
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Đoŵo heƌeŶĐia geŶétiĐa Đƌee al ŵeŶos haďeƌ Đuŵplido 
ĐoŶ su ŵisióŶ.  

 Ha esĐogido uŶ Ŷuevo Đueƌpo, es evideŶte, Ǉ le 
seguiƌá eŶ su desaƌƌollo Ǉ taŵďiéŶ ĐoŶfía eŶ Ƌue uŶ 
día aŵďas ƌépliĐas se aďƌaĐeŶ eŶ uŶ aŵoƌoso 
eŶĐueŶtƌo Ǉ se fuŶdaŶ eŶ uŶa sola, ŶuevaŵeŶte.  

 Y pudieŶdo esĐogeƌ ĐualƋuieƌa de los Đueƌpos a 
su disposiĐióŶ, ha teŶido eŶ ĐueŶta úŶiĐaŵeŶte los 
faĐtoƌes de aǇuda huŵaŶitaƌia. PoĐo le haŶ iŵpoƌtado 
los aŶteĐedeŶtes de podeƌ, ƌiƋuezas, pƌeďeŶdas, 
ďieŶestaƌ ŵateƌial, poƌ ĐuaŶto este Ŷo es su tƌaďajo, Ŷi 
evideŶteŵeŶte su ŵisióŶ.  

 Ha esĐogido uŶ deteƌŵiŶado Đueƌpo Ƌue saďe 
podƌá tƌaŶsŵitiƌ su iŵpƌoŶta, justo eŶ el ŵoŵeŶto eŶ 
Ƌue eŵpieĐe a despeƌtaƌ. PoƌƋue, aŵigos, heƌŵaŶos, 
la ƌevoluĐióŶ del pƌopio sisteŵa, la ƌegeŶeƌaĐióŶ del 
ŵisŵo, Ŷo se haĐe desde fueƌa, se haĐe desde deŶtƌo, 
desde las pƌopias eŶtƌañas del sisteŵa.  

Y a sus ĐoŶgéŶeƌes haďƌá de gaŶáƌselos a pulso, 
poƌ ŵedio del ejeŵplo, de la aŵistad, de la aǇuda eŶ 
todo ŵoŵeŶto, de la siŵpatía Ǉ del aŵoƌ Ƌue les 
pƌofese. Y así se gaŶaƌá a sus aŵigos, heƌŵaŶos Ǉ 
afiŶes.  
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El Đosŵos eŶ su iŶteligeŶĐia lo ha deĐƌetado así: 
la tƌaŶsfoƌŵaĐióŶ sieŵpƌe desde el iŶteƌioƌ ŵisŵo del 
pƌopio oƌgaŶisŵo, del pƌopio sisteŵa, ŶuŶĐa desde 
fueƌa.  

PoƌƋue ha eŶteŶdido taŵďiéŶ Ƌue desde fueƌa 
úŶiĐaŵeŶte puede haďeƌ faŶatisŵo, iŵposiĐióŶ, 
diĐtaduƌa.  

Peƌo desde deŶtƌo úŶiĐaŵeŶte puede haďeƌ 
aŵistad, ĐoŶfƌateƌŶidad. El tƌato de tú a tú, de igual a 
igual.   

Poƌ taŶto, Ŷuestƌo Pƌoŵeteo Ǉ los ĐieŶtos de 
ŵiles de Pƌoŵeteos Ƌue, Đoŵo digo, haŶ aĐeptado la 
iŶvitaĐióŶ del peƋueño ChƌistiaŶ a asistiƌ eŶ estos 
ŵoŵeŶtos Ǉ eŶ estos tieŵpos eŶ el plaŶeta Tieƌƌa, 
tieŶeŶ ŵuǇ Đlaƌo Ƌue haŶ de fuŶdiƌse eŶ la pƌopia 
ŵasa paƌa geŶeƌaƌ la ƌevoluĐióŶ. La ƌevoluĐióŶ 
paĐífiĐa, la ƌevoluĐióŶ de los seŶtidos, la ƌevoluĐióŶ de 
la ĐoŶsĐieŶĐia, siŶ agƌesividad, siŶ ŵalos ŵodos, siŶ 
iŵposiĐioŶes, solo ĐoŶ uŶa aŵoƌosa aĐtuaĐióŶ.  

Así, Pƌoŵeteo ĐƌeĐe eŶ uŶ deteƌŵiŶado hogaƌ 
faŵiliaƌ. “e desaƌƌolla al igual Ƌue sus heƌŵaŶos Ǉ 
aŵigos. Es uŶ ĐhiĐo Ŷoƌŵal o uŶa ĐhiĐa Ŷoƌŵal, haĐe 
sus estudios…  
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Y llega uŶ ŵoŵeŶto eŶ Ƌue eŶ su ĐoƌazóŶ Ǉ eŶ 
su seŶtiŵieŶto ŵás pƌofuŶdo sieŶte la llaŵada. Y eso, 
ese seŶtiŵieŶto, es iŶeludiďle, foƌzoso.  

Y llega uŶ ŵoŵeŶto eŶ Ƌue sí, desde sus 
eŶtƌañas ŵás pƌofuŶdas sieŶte la llaŵada Ǉ ŵiƌa haĐia 
el Đielo, ďusĐaŶdo ƌespuesta al heĐho del poƌƋué está 
aƋuí, a Ƌué ha veŶido Ǉ haĐia dóŶde va. PoƌƋue lo lleva 
eŶ su iŵpƌoŶta, poƌƋue pƌeĐisaŵeŶte esa iŵpƌoŶta le 
vieŶe dada poƌ sí ŵisŵo, su pƌopia ƌépliĐa.  

PoƌƋue eŶ sí ŵisŵo está eƋuiliďƌado, tieŶe 
todos los faĐtoƌes, está eƋuiliďƌado eŶ los doĐe peƌfiles 
Ƌue diŵaŶaŶ de las doĐe esfeƌas del uŶiveƌso. Y Ŷo 
puede seƌ ŵeŶos, ďusĐa, aŶhela la evoluĐióŶ.  

AŶhela feƌvieŶteŵeŶte el despeƌtaƌ de su 
ĐoŶsĐieŶĐia, poƌƋue así lo lleva ĐoŶsigo eŶ su geŶétiĐa 
iŶteƌdiŵeŶsioŶal.    

Y ŵieŶtƌas despieƌta Ǉ ďusĐa, eŵpieza a iƌƌadiaƌ 
eŶeƌgía haĐia los afiŶes. “u solo aĐto de pƌeseŶĐia eŶ 
el ŵuŶdo ϯD, ƌodeado de geŶte, de heƌŵaŶos Ǉ 
heƌŵaŶas de toda ĐoŶdiĐióŶ, ĐoŶ su sola pƌeseŶĐia, su 
solo ĐoŶtaĐto, uŶa soŶƌisa, uŶa palaďƌa aŵaďle, ďastaŶ 
paƌa iŵpƌegŶaƌ a su iŶteƌloĐutoƌ de la ŵisŵa 
iŵpƌoŶta.  
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Aŵigos, aŵigas, heƌŵaŶos, heƌŵaŶas, todos 
vosotƌos Muuls sois Muuls Águila de TseǇoƌ, todos sois 
de la ŵisŵa ĐoŶdiĐióŶ Ǉ os digo ĐieƌtaŵeŶte, de 
veƌdad, Ƌue Ŷo sois de este ŵuŶdo, sois del uŶiveƌso 
eŶteƌo Ǉ taŶ solo aƋuí os haďéis ƌepliĐado. TeŶedlo 
ŵuǇ pƌeseŶte.  

TeŶed taŵďiéŶ ŵuǇ pƌeseŶte Ƌue vuestƌa laďoƌ 
es pƌopagaƌ el aŵoƌ, la ĐoŵpƌeŶsióŶ, aǇudaƌ al 
despeƌtaƌ. Esta es la ƌazóŶ poƌ la Ƌue estáis aƋuí.  

Y eŶ este día Đƌeo Ƌue la laďoƌ Ƌue haďéis 
desaƌƌollado eŶ este Ǉ otƌos lugaƌes ha ŵeƌeĐido poƌ 
Ŷuestƌa paƌte Ƌue os feliĐiteŵos eŶ estas feĐhas, 
poƌƋue lo ĐoŶseguido taŶ duƌaŵeŶte ha pƌopiĐiado 
Ƌue de la aďiótiĐa se os tƌaslade este ĐoŶoĐiŵieŶto 
paƌa Ƌue, poĐo a poĐo, lo desaƌƌolléis eŶ vuestƌo 
iŶteƌioƌ Ǉ os podáis ƌeĐoŶoĐeƌ uŶ poĐo ŵás Ƌue ahoƌa, 
si Đaďe.  

PoƌƋue, Đieƌto, os espeƌaŶ días de eǆtƌeŵa 
duƌeza, peƌo saďéis, ĐoŶoĐéis vuestƌos oƌígeŶes. Los 
eǆpeƌiŵeŶtaƌéis a lo laƌgo de estos años veŶideƌos de 
foƌŵa palpaďle Ǉ ĐoŶstataďle, poƌƋue estáis eŶ el 
ĐaŵiŶo adeĐuado, poƌƋue haďéis dado ŵuestƌas de 
seƌ ĐapaĐes de aveƌiguaƌlo poƌ vosotƌos ŵisŵos siŶ 
ŶiŶguŶa Đlase de aǇuda.  
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Este ĐaŵiŶo Ƌue os toĐa ƌeĐoƌƌeƌ ahoƌa, ƌepito, 
va a seƌ duƌo, poƌƋue estaŵos a la espeƌa del ƌaǇo 
siŶĐƌoŶizadoƌ, peƌo el ŵisŵo Ŷo va a veŶiƌ 
gƌatuitaŵeŶte. AŶtes haďƌeŵos de despeƌtaƌ 
ĐoŶveŶieŶteŵeŶte.   

EŶ el ĐueŶto pƌeseŶte, los Đapítulos aŶteƌioƌes, 
se eǆpliĐa de uŶa foƌŵa ŵás o ŵeŶos velada el 
desaƌƌollo de uŶ plaŶeta iŵagiŶaƌio, Ƌue ŵuǇ ďieŶ 
podƌía seƌ el vuestƌo. Paƌa Ƌué vaŵos a eŶgañaƌŶos, 
estaŵos eŶtƌe aŵigos Ǉ eŶtƌe aŵigos deďeŵos 
siŶĐeƌaƌŶos.  

Poƌ lo taŶto, lo Ƌue se ĐueŶta eŶ este seŶĐillo, 
huŵilde ƌelato, es uŶa apƌoǆiŵaĐióŶ del pƌoĐeso Ƌue 
deďeƌá pasaƌse Ǉ sufƌiƌse adeŵás. Peƌo aŵigos, 
aŵigas, teŶéis ŵás ƌespuestas, ŵuĐhas ŵás 
ƌespuestas de las Ƌue pueda teŶeƌ ĐualƋuieƌ 
ĐiudadaŶo ĐoŵúŶ.  

Y ĐuaŶdo uŶo ĐoŶoĐe los oƌígeŶes de su 
peƌŵaŶeŶĐia aƋuí Ǉ ahoƌa, Ǉ el poƌƋué está 
tƌaŶsitaŶdo de este ŵodo Ǉ ĐiƌĐuŶstaŶĐias, todo es 
distiŶto. “e eŶfƌeŶta a su iŶteƌloĐutoƌ, eŶ este Đaso, 
eŶtƌe Đoŵillas, ͞eŶeŵigo ,͟ peƌo ĐoŶoĐe todas sus 
paƌtes déďiles, sus puŶtos eŶ los Ƌue saďeƌ aĐtuaƌ paƌa 
Ŷeutƌalizaƌlo.  
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Vosotƌos teŶéis aƋuí uŶa filosofía, uŶ 
ĐoŶoĐiŵieŶto, uŶas heƌƌaŵieŶtas paƌa laďoƌaƌ 
adeĐuadaŵeŶte toda esta diŶáŵiĐa viveŶĐial, Ǉ 
adeŵás el ĐoŶoĐiŵieŶto de lo Ƌue sois Ǉ del poƌƋué 
estáis aƋuí, Ƌueƌidos Pŵ.  

Ahoƌa solo falta Ƌue sepáis viďƌaƌ ĐoŶ la Ŷota La 
adeĐuada, poƌƋue todos sois Muuls Águilas La Pŵ, poƌ 
lo taŶto todos sois iguales.  

Y ahoƌa falta ŵultipliĐaƌse deďidaŵeŶte, falta la 
divulgaĐióŶ adeĐuada, Ŷo peƌdeƌ deŵasiado el tieŵpo, 
Ǉ saďéis Đóŵo haĐeƌlo. Y aƋuí Ŷada Ƌue oďjetaƌ Ŷi 
taŵpoĐo oƌieŶtaƌ eŶ ese aspeĐto.  

Peƌo sí teŶed pƌeseŶte Ƌue los tieŵpos estáŶ 
avaŶzaŶdo ĐoŶ gƌaŶ ƌapidez. El GƌaŶ “ol está ŵuǇ 
ĐeƌĐa, peƌo aŶtes haďƌá uŶ peƌiodo de osĐuƌidad.  

Y ¿Ƌué va a pasaƌ al fiŶal de todo? 
“eŶĐillaŵeŶte, eŶ ĐuaŶto el GƌaŶ “ol apaƌezĐa, el ƌaǇo 
siŶĐƌoŶizadoƌ seƌá siŵultáŶeo. Os tƌaŶsfoƌŵaƌá 
adeĐuadaŵeŶte físiĐaŵeŶte, Ƌue Ŷo ŵeŶtalŵeŶte, 
poƌƋue ŵeŶtalŵeŶte estaƌéis pƌepaƌados. Peƌo sí 
físiĐaŵeŶte paƌa daƌ el gƌaŶ salto.  

AŶtes de este peƌiodo, ŵuĐho aŶtes, ŵuĐhos de 
vosotƌos os haďƌéis saĐƌifiĐado eŶoƌŵeŵeŶte, 
físiĐaŵeŶte iŶĐluso, paƌa tƌaŶsŵutaƌ. Peƌo Đoŵo 
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Muuls Águilas GTI lo haďƌéis heĐho de tal ŵodo Ƌue la 
tƌaŶsŵutaĐióŶ poƌ doloƌ seƌá tƌaŶsŵisiďle a todos, a 
todos eŶ geŶeƌal.  

Poƌ lo taŶto eŶhoƌaďueŶa a todos aƋuellos Ǉ 
aƋuellas Ƌue haďéis elegido este ĐaŵiŶo ƌápido de 
eŶtƌega a los deŵás, de aǇuda huŵaŶitaƌia, poƌƋue 
foƌŵa paƌte del plaŶ estaďleĐido.  

Poƌ lo taŶto aŶte el doloƌ Ǉ la aŶgustia, las 
difiĐultades, las peŶas eǆtƌeŵas, ŵaŶteŶed eŶ alto 
vuestƌa ŵoƌal, vuestƌa ĐoŶfiaŶza, vuestƌa alegƌía Ǉ 
vuestƌa soŶƌisa haĐia el eǆteƌioƌ. PoƌƋue estáis 
tƌaŶsŵutaŶdo Ǉ, poƌ lo taŶto, saĐƌifiĐáŶdoos 
veƌdadeƌaŵeŶte poƌ la huŵaŶidad, Đoŵo teƌĐeƌ faĐtoƌ 
Ƌue todos vosotƌos Ǉa ĐoŶoĐéis soďƌadaŵeŶte.  

Y Đƌeo Ƌue ŵuǇ poĐas Đosas ƋuedaŶ poƌ eǆpliĐaƌ 
eŶ este ĐueŶto taŶ siŵple, iŶfaŶtil ĐueŶto o ƌelato, 
dado aƋuí eŶ el Muulasteƌio La Liďélula, ŵuǇ ĐeƌĐa de 
Ŷuestƌa Ǉ vuestƌa taŵďiéŶ, pueƌta iŶteƌdiŵeŶsioŶal Ǉ 
de Ŷuestƌa Ƌueƌida ďase de MoŶtevives.  

MuǇ poĐas Đosas ƋuedaŶ Ǉa poƌ eǆpliĐaƌ eŶ 
ƌelaĐióŶ a este ĐueŶto, Ƌue Đƌeo puede seƌviƌ, Ǉ de 
heĐho lo seƌá, paƌa daƌos ĐoŶfiaŶza. 

Y paƌa Ƌue eŶteŶdáis, taŵďiéŶ, Ƌue este año 
heŵos Đeƌƌado toda uŶa seƌie de Đapítulos poƌƋue 
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iŶteƌesa ataƌ ďieŶ los Đaďos, poƌƋue los tieŵpos 
pƌóǆiŵos haŶ de seƌ ŵediaŶte uŶ aĐeleƌóŶ.  

ApliĐad ƌapidez eŶ vuestƌas aĐtuaĐioŶes, eŶ 
vuestƌas aĐĐioŶes, eŶ vuestƌo tƌaďajo de iŶvestigaĐióŶ, 
a todos los Ŷiveles, eŶ vuestƌo tƌaďajo de eǆploƌaĐióŶ 
iŶteƌioƌ, eŶ los Muulasteƌios, eŶ los lugaƌes adeĐuados 
doŶde se os pƌoĐuƌaƌá todo tipo de iŶfoƌŵaĐióŶ, 
poƌƋue seƌéis ĐapaĐes de llegaƌ a ella, alĐaŶzaƌla Ǉ 
tƌaŶsŵitiƌla aƋuí, eŶ esta ϯD.     

MuĐhos ojos iŶvisiďles del Đosŵos estáŶ aƋuí 
ĐoŶ vosotƌos, poƌƋue eŶ TseǇoƌ diĐhos ojos iŶvisiďles 
sois vosotƌos ŵisŵos, desde otƌos lugaƌes del Đosŵos.  

No puedo iŶdiĐaƌos Ŷada ŵás. El ƌesto lo 
laďoƌaƌéis o elaďoƌaƌéis Ǉ ĐoŶstƌuiƌéis, Đoŵo he diĐho 
al pƌiŶĐipio, poƌ ŵedio de vuestƌa pƌopia ĐoŵpƌeŶsióŶ, 
deďate Ǉ apliĐaŶdo la ĐoŶfƌateƌŶidad, el aŵoƌ, la 
heƌŵaŶdad Ǉ la uŶidad de Đƌiteƌios taŵďiéŶ.  

Y fiŶalŵeŶte.  

CuaŶdo este tƌaďajo esté Ǉa teƌŵiŶado, este 
vuestƌo tƌaďajo aƋuí, eŶ este plaŶeta, Ƌue es vuestƌo 
plaŶeta de adopĐióŶ peƌo ƌealŵeŶte Ŷo es vuestƌa 
plaŶeta ƌeal… 

CuaŶdo poƌ ŵedio de la llegada del GƌaŶ “ol Ǉ el 
ƌaǇo siŶĐƌoŶizadoƌ aĐeleƌe todo el pƌoĐeso… 



26 

 

CuaŶdo aƋuí, eŶ este lugaƌ, estéis los ϭϰϰ, los 
ϭϰ.ϰϬϬ.ϬϬϬ.ϬϬϬ de seƌes huŵaŶos poďladoƌes eŶ este 
plaŶeta, poƌƋue paƌteŶ del ϭϮ, poƌƋue este Ŷúŵeƌo 
ŵágiĐo, Đƌeadoƌ de las doĐe esfeƌas del uŶiveƌso ďasa 
su hegeŵoŶía poƌ ŵedio de diĐho Ŷúŵeƌo…  

CuaŶdo todos esos haďitaŶtes estéŶ aƋuí 
pƌeseŶtes, peŶsad Ƌue duƌaŶte uŶ tieŵpo eǆistiƌá uŶ 
gƌaŶ Đaos.  

Y pƌeĐisaŵeŶte lo seƌá poƌƋue se uŶiƌáŶ ŵuĐhas 
diŵeŶsioŶes paƌalelas, taŶto de aƌƌiďa Đoŵo de aďajo. 
Todas se uŶiƌáŶ Ǉ paƌeĐeƌáŶ uŶa sola. 

Poƌ lo taŶto, los ϭϰϰ estaƌáŶ aƋuí, estaƌéis aƋuí 
todos, a la espeƌa de ese ƌaǇo siŶĐƌoŶizadoƌ Ƌue 
tƌaŶsfoƌŵaƌá, Ƌue ŵodifiĐaƌá Đueƌpos Ǉ destiŶaƌá a 
Đada uŶo al lugaƌ Ƌue le ĐoƌƌespoŶda, eteƌŶaŵeŶte.  

Y os aseguƌo, aŵigos, aŵigas, Ƌue todos los Pŵ 
seƌáŶ ĐapaĐes de paƌtiƌ ĐoŶ sus pƌopias Ŷaves 
plasŵátiĐas Ǉ aďaŶdoŶaƌáŶ, eŶ uŶa auƌa doƌada, 
aďaŶdoŶaƌéis, este liŶdo plaŶeta paƌa ƌesituaƌos eŶ 
vuestƌos ƌespeĐtivos lugaƌes de ƌesideŶĐia pƌopios.  

Y allí Ƌuedaƌéis a la espeƌa de uŶa Ŷueva 
llaŵada del peƋueño ChƌistiaŶ.  
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PoƌƋue así es la vida eŶ la eteƌŶidad de las 
estepas sideƌales. Así es la evoluĐióŶ ĐósŵiĐa de todas 
vuestƌas ƌépliĐas.  

UŶ saludo, uŶ aďƌazo tseǇoƌiaŶo.  

Aŵoƌ, “hilĐaƌs.  

 

RoŵaŶo Pƌiŵo Pŵ  

 Hola, Ƌueƌido heƌŵaŶo “hilĐaƌs.  

 Nos has diĐho Ƌue todos los Muuls Águila GTI 
soŵos La Pŵ, Pƌoŵeteo. EŶtoŶĐes pƌeguŶto si los Ƌue 
Ŷo tieŶeŶ Pŵ o La Pŵ a paƌtiƌ de este ŵoŵeŶto 
deďeƌíaŶ llaŵaƌse, eŶ el Đaso de PueŶte, PueŶte La Pŵ 
o “ala La Pŵ, Castaño La Pŵ Ǉ RoŵaŶo Pƌiŵo La Pŵ… 

 

“hilĐaƌs 

 Todo avaŶĐe, auŶƋue sea poƌ ŵedio del últiŵo 
eŶ llegaƌ, se ĐoŶtagia a los afiŶes Ǉ todos se ĐoŶvieƌteŶ 
eŶ lo ŵisŵo.  

 “í, efeĐtivaŵeŶte, todos sois La Pŵ. La 
espeĐialŵeŶte, poƌ la viďƌaĐióŶ de vuestƌo aŵado 
plaŶeta Tieƌƌa, Ǉ Pŵ poƌƋue pƌoĐedéis de Pƌoŵeteo, 
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de esa ƌaza de atlaŶtes de la CoŶfedeƌaĐióŶ Ƌue se haŶ 
ďƌiŶdado a haĐeƌ este tƌaďajo.  

Poƌ taŶto, todos sois Pŵ, todos sois Pƌoŵeteo. 
AuŶƋue paƌa la ďueŶa adŵiŶistƌaĐióŶ o diƌeĐĐióŶ de 
vuestƌos Ŷoŵďƌes, sugeƌiƌía ŵaŶtuvieseis este oƌdeŶ.  

 

Castaño  

 “hilĐaƌs, ďueŶas ŶoĐhes desde aƋuí, el plaŶeta 
Tieƌƌa.  

 Queƌía haĐeƌte uŶa pƌeguŶta Ƌue taŵďiéŶ 
eŶlaza ĐoŶ otƌas iŶfoƌŵaĐioŶes Ƌue Ŷos has dado eŶ 
oĐasioŶes aŶteƌioƌes, ĐuaŶdo Ŷos has diĐho, vaƌias 
veĐes, Ƌue pƌoĐedeŵos de AgguŶioŵ, Ƌue ŵuĐhos de 
los Ƌue estaŵos eŶ TseǇoƌ pƌoĐedeŵos de AgguŶioŵ, 
Ǉ hoǇ Ŷos has ĐoŶfiƌŵado Ƌue todos veŶiŵos de otƌo 
ŵuŶdo o plaŶeta Ǉ heŵos veŶido aƋuí a desaƌƌollaƌ 
uŶa ŵisióŶ.  

 EŶtoŶĐes, la pƌeguŶta es si haǇ ŵaǇoƌía de 
AgguŶioŵ, sigue haďieŶdo ŵaǇoƌía de AgguŶioŵ, si 
soŵos de AgguŶioŵ todos los Ƌue estaŵos aƋuí 
pƌeseŶtes, ŵeŶos PueŶte, Ƌue saďeŵos Ƌue es de 
oƌigeŶ ŵaǇa, del plaŶeta IgŶus. EŶ este Đaso, los de 
AgguŶioŵ Ƌue estaŵos aƋuí ¿ƋuiéŶes soŵos? 
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“hilĐaƌs 

 Yo Ŷo he iŶdiĐado eŶ ŶiŶgúŶ ŵoŵeŶto Ƌue 
Pƌoŵeteo fuese de ŶiŶgúŶ otƌo plaŶeta, taŵpoĐo he 
iŶdiĐado Ƌue fuese de AgguŶioŵ, peƌo sí puedo 
iŶdiĐaƌ ahoƌa Ƌue la ŵaǇoƌía, la iŶŵeŶsa ŵaǇoƌía sois 
de AgguŶioŵ.  

 

PueŶte 

 Eso Ǉa lo saďíaŵos…  

 

“ala 

 Y adeŵás Ƌue los Muuls tieŶeŶ los ϭϮ peƌfiles 
eŶ su iŶteƌioƌ, desde el ϭ hasta el ϭϮ.  

 

PueŶte 

 “í, lo Ƌue pasa es Ƌue Ŷo soŵos ĐoŶsĐieŶtes.  

 

“ala  

 No soŵos ĐoŶsĐieŶtes peƌo los teŶeŵos.  
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PueŶte 

 EŶ Ŷuestƌo ADN, sí.  

 

Castaño  

 Ahí haǇ uŶa pƌeguŶta Ƌue suƌge de esto, 
teŶeŵos los ϭϮ peƌfiles todos, siŶ eŵďaƌgo eŶ el gƌupo 
pues a veĐes ejeƌĐeŵos vaƌios ƌoles, eŶ uŶ eƋuipo 
ejeƌĐeŵos uŶ peƌfil Ǉ eŶ otƌo, otƌo. O eŶ uŶ ŵoŵeŶto 
aĐtuaŵos ĐoŶ uŶ peƌfil, Ǉ eŶ otƌo ŵoŵeŶto ĐoŶ otƌo. 
¿Esto seƌía posiďle? ¿No es así, “hilĐaƌs? 

 

“hilĐaƌs 

 Claƌo, efeĐtivaŵeŶte, estáis eŶ uŶ teatƌo Ǉ elegís 
los papeles Ƌue de la oďƌa diŵaŶaŶ.  

 

Castaño  

 EŶtoŶĐes, ¿es iŵpoƌtaŶte Ƌue ideŶtifiƋueŵos 
Ŷuestƌo peƌfil eŶ Đada eƋuipo o gƌupo, paƌa taŵďiéŶ 
saďeƌ ŵejoƌ Ŷuestƌo papel? 

 

 



31 

 

“hilĐaƌs 

 “í, es de uŶa iŵpoƌtaŶĐia, ƌelativa, ahoƌa eŶ 
estos ŵoŵeŶtos. Tal vez eŶ uŶ futuƌo Ŷo lo sea taŶto, 
poƌƋue eŶ la ŵedida eŶ Ƌue vaǇáis aŶeǆioŶáŶdoos, 
uŶiéŶdoos, iƌéis aďsoƌďieŶdo taŵďiéŶ los peƌfiles de 
los deŵás heƌŵaŶos, poƌƋue eŶ defiŶitiva, al fiŶal, 
haďƌéis de osteŶtaƌ los ϭϮ peƌfiles eŶ peƌfeĐto 
eƋuiliďƌio.  

PoƌƋue este es vuestƌo tƌaďajo aƋuí Ǉ ahoƌa: la 
ƌeiŶtegƌaĐióŶ ĐoŶ vuestƌa pƌopia ƌépliĐa. Y paƌa ello, 
paƌa diĐha siŵďiosis, se pƌeĐisa la igualdad, la 
eƋuivaleŶĐia ĐoŶ ella.  

 

RoŵaŶo Pƌiŵo Pŵ  

 Nos dijiste eŶ este ĐoŵuŶiĐado Ƌue llegaƌá el 
ŵoŵeŶto eŶ Ƌue Ŷos vaŵos a fusioŶaƌ ĐoŶ Ŷuestƌa 
ƌépliĐa geŶuiŶa. Me gustaƌía, Đƌeo Ƌue Ŷos gustaƌía 
saďeƌ a todos, si esa fusióŶ va a seƌ aŶtes o después de 
esos ŵoŵeŶtos difíĐiles, de esta Ŷaƌƌativa Ƌue Ŷos 
aĐaďas de haĐeƌ, o ĐuaŶdo llegue el ƌaǇo siŶĐƌoŶizadoƌ, 
¿aŶtes o después?  
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“hilĐaƌs 

 No, Ŷo… Ŷo vais a huiƌ de la Ƌueŵa taŶ 
fáĐilŵeŶte, teŶéis Ƌue pasaƌlo todo, teŶéis Ƌue estaƌ 
hasta el últiŵo ŵoŵeŶto divulgaŶdo, ĐoŵpaƌtieŶdo 
ĐoŶ vuestƌos ĐoŶgéŶeƌes de igual a igual, 
tƌaŶsŵitiéŶdoles vuestƌa iŵpƌoŶta.  

Vuestƌa siŵple pƌeseŶĐia taŶ solo, haƌá posiďle 
Ƌue vuestƌos heƌŵaŶos se ĐoŶtagieŶ de vuestƌa auƌa 
aŵoƌosa Ǉ, poƌ lo taŶto, vosotƌos ŵisŵos haďƌéis 
deĐidido espeƌaƌ hasta el últiŵo ŵoŵeŶto, paƌa ƌeŶdiƌ 
tƌiďuto a esta huŵaŶidad floƌeĐieŶte.  

 

RoŵaŶo Pƌiŵo Pŵ  

 Otƌa pƌeguŶta, Ƌue ĐoŶsideƌo Ƌue es aƋuí ďueŶa 
paƌa todos. Y saďeŵos Ƌue todos los Muuls Águila GTI 
estaŵos pƌepaƌados, Ǉ los Ƌue veŶdƌáŶ estaƌáŶ eŶ su 
ŵoŵeŶto pƌepaƌados paƌa ejeƌĐeƌ la laďoƌ de 
divulgaĐióŶ eŶ uŶ deteƌŵiŶado lugaƌ –ďueŶo Ǉo la 
tuve fáĐil afoƌtuŶadaŵeŶte, tú lo saďes, paƌa saďeƌ 
dóŶde deďeƌía de haĐeƌ ŵi tƌaďajo- peƌo heƌŵaŶos 
ĐoŶ los Ƌue he teŶido ĐoŶveƌsaĐioŶes Ŷo saďeŶ eŶ 
dóŶde uďiĐaƌse.  

Y eso es uŶ tƌaďajo Ƌue deďe ƌealizaƌ Đada uŶo o 
llegaƌá uŶ ŵoŵeŶto Ƌue iŶtuitivaŵeŶte se le 
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iŶfoƌŵaƌá dóŶde deďe uďiĐaƌse, poƌƋue 
soďƌeeŶtieŶdo Ƌue Ǉa es el ŵoŵeŶto Ƌue Đada Muul 
se vaǇa plaŶteaŶdo la laďoƌ Ƌue deďe haĐeƌ Ǉ dóŶde 
deďe uďiĐaƌse, poƌƋue Ǉa Ŷos lo haŶ diĐho, Đada Đual 
deďe saďeƌ su papel Ǉ Ƌue Ǉa es el ŵoŵeŶto.  

Y Đoŵo estaŵos ahoƌita distƌiďuidos eŶ la 
geogƌafía de Ŷuestƌo plaŶeta, Đƌeo Ƌue Ŷo va a seƌ así, 
Ƌue deďeŵos espaƌĐiƌŶos poƌ difeƌeŶtes lugaƌes del 
plaŶeta paƌa ƌealizaƌ el tƌaďajo Ƌue teŶeŵos 
peŶdieŶte.  

EŶtoŶĐes seƌía ďueŶo, si puedes aǇudaƌŶos eŶ 
esto, de Đóŵo deďeŵos ƌepaƌtiƌŶos, Đóŵo haĐeƌ esa 
laďoƌ. BueŶo, Ǉa ŵe eŶtieŶdes.  

 

“hilĐaƌs 

 “í, efeĐtivaŵeŶte, eŶtieŶdo tu ego. Lo Ƌue Ŷo 
puedo es deĐidiƌ soďƌe tu paƌte ĐoŶsĐieŶĐiativa, ahí sí 
Ƌue Ŷo puedo oƌdeŶaƌte iŶspiƌaĐióŶ alguŶa Ŷi 
sugeƌíƌtela eŶ uŶ ŵoŵeŶto deteƌŵiŶado. La 
iŶspiƌaĐióŶ ŶaĐe de uŶo ŵisŵo.  

 Y el lugaƌ de ƌesideŶĐia eŶ el Ƌue aĐtivaƌ Ǉ 
pƌoĐesaƌ todo el tƌaďajo divulgativo Ŷo puede seƌ 
señalado ĐoŶ el dedo, poƌ ĐuaŶto esto seƌía diƌigisŵo 
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puƌo. Y este Ŷo es Ŷuestƌo estilo, Ŷi el tuǇo taŵpoĐo, 
Đlaƌo está. Ni el vuestƌo.  

 Cada uŶo haďƌá de saďeƌ, poƌ pƌopia iŶtuiĐióŶ, 
dóŶde iƌ Ǉ eŶ Ƌué lugaƌ haĐe falta su peƌsoŶa paƌa la 
divulgaĐióŶ del ŵeŶsaje ĐósŵiĐo-ĐƌístiĐo. Otƌa Đosa es 
Ƌue pueda pediƌ ƌefeƌeŶĐias a los Muulasteƌios, a la 
heƌŵaŶdad TseǇoƌ, peƌo eŶ defiŶitiva la eleĐĐióŶ es 
peƌsoŶal e iŶtƌaŶsfeƌiďle.  

 

Castaño  

 EŶ ƌelaĐióŶ ĐoŶ la iŶfoƌŵaĐióŶ Ƌue Ŷos has dado 
hoǇ, de Ƌue Ǉa heŵos iŶĐoƌpoƌado aŶtes de veŶiƌ los 
ϭϮ peƌfiles Ǉ las Đapas del ADN, Ǉ el Đƌoŵosoŵa, todo 
eso es uŶ ďagaje Ƌue a lo ŵejoƌ Ŷos puede faĐilitaƌ 
ŵuĐho el tƌaďajo Ƌue heŵos veŶido a haĐeƌ, peƌo 
taŵďiéŶ adveƌtiŵos Ƌue Ŷos Đuesta ďastaŶte 
despeƌtaƌ, seƌ ĐoŶsĐieŶtes, supeƌaƌ Ŷuestƌo ego. 
PaƌeĐeƌía Ƌue teŶdƌía Ƌue seƌŶos ŵás fáĐil, poƌ ese 
oƌigeŶ, esa iŵpƌoŶta. ¿Poƌ Ƌué teŶeŵos taŶtas 
difiĐultades paƌa ƌeĐoŶoĐeƌŶos? ¿DóŶde está el 
ŵisteƌio de esa igŶoƌaŶĐia Ƌue Ŷos haĐe ĐoŶfuŶdiƌŶos 
taŶto a veĐes? o ¿Ƌué fuŶĐióŶ tieŶe taŵďiéŶ esa 
difiĐultad?  
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“hilĐaƌs 

 EŶ pƌiŵeƌ lugaƌ, la iŶĐoƌpoƌaĐióŶ de los ϭϮ 
peƌfiles, las ϭϮ esfeƌas del uŶiveƌso, Ŷo se haŶ 
iŶĐoƌpoƌado, Ŷo se aĐaďaŶ de iŶĐoƌpoƌaƌ Ǉa todos, los 
llevaďais eŶ vuestƌo iŶteƌioƌ.  

Tal vez poƌ el pƌopio deseƋuiliďƌio de vuestƌa 
paƌte psiĐológiĐa Ǉ ŵeŶtal, a Ŷivel egoiĐo, 
ĐiƌĐuŶstaŶĐias Ƌue os ĐoŶfoƌŵaŶ de alguŶa ŵaŶeƌa, 
algúŶ peƌfil destaĐa ŵuĐho ŵás Ƌue otƌo, Ǉ vuestƌas 
teŶdeŶĐias soŶ ŵás aĐeŶtuadas.  

Vuestƌa laďoƌ, al fiŶal, teŶdƌá Ƌue tƌaduĐiƌse eŶ 
uŶ Đoŵpleto eƋuiliďƌio de las doĐe, siŶ 
pƌepoŶdeƌaŶĐia de ŶiŶguŶa de las doĐe, poƌ supuesto. 
Y este puŶto, eŶ la ŵedida eŶ Ƌue el eƋuiliďƌio vaǇa 
avaŶzaŶdo eŶ vuestƌas peƌsoŶas, diĐho eƋuiliďƌio, os 
pƌopoƌĐioŶaƌá: 

-UŶa ŵaǇoƌ Đlaƌidad ŵeŶtal. 

-UŶa visióŶ ŵuĐho ŵás pƌofuŶda de la 
iŶteƌdiŵeŶsioŶalidad.  

-UŶa ŵaǇoƌ ĐapaĐidad paƌa ĐoŵpƌeŶdeƌ la 
situaĐióŶ Ǉ el desaƌƌollo de las ĐiƌĐuŶstaŶĐias vitales.  
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-UŶa ŵaǇoƌ faĐilidad paƌa el tƌaspaso 
iŶteƌdiŵeŶsioŶal Ǉ la oďteŶĐióŶ de iŶfoƌŵaĐióŶ a 
todos los Ŷiveles.  

Motivo poƌ el Đual estáis aƋuí tƌaďajaŶdo, eŶ 
este ďello ĐoleĐtivo TseǇoƌ, Ŷuestƌo gƌupo, eŶ la ONG, 
la UŶiveƌsidad Ǉ toda su filosofía.  

EŶtoŶĐes aƋuí, úŶiĐaŵeŶte Đaďe deĐiƌos Ƌue 
seƌá ŵeŶesteƌ dotaƌos de uŶa ŵaǇoƌ ĐapaĐidad de 
ĐoŵpƌeŶsióŶ paƌa iƌ asiŵilaŶdo diĐhos ĐoŶĐeptos.  

Y, ĐoŶ lo Ƌue aĐaďo de eǆpliĐaƌ, Đƌeo eŶteŶdeƌéis 
Ƌue los eleŵeŶtos paƌa vuestƌo pƌopio despeƌtaƌ los 
teŶéis todos, Ŷo os falta ŶiŶguŶo.  

La ĐoŵposiĐióŶ adeŶeístiĐa Ǉ ĐƌoŵosóŵiĐa está 
Đasi al Đoŵpleto, falta uŶ peƌiodo de tƌaŶsŵutaĐióŶ 
alƋuíŵiĐa, Ƌue es la Ƌue deďeƌéis desaƌƌollaƌ eŶ los 
Muulasteƌios a tƌavés de los tƌaďajos de 
iŶteƌioƌizaĐióŶ, Ƌue los Muuls de los Muulasteƌios Ǉa 
ĐoŶoĐéis, Ǉ ahí Ŷo vaŵos a iŶsistiƌ deŵasiado.  

PoƌƋue Ŷo se tƌata de iŶsistiƌ Ŷi de diƌigiƌ, siŶo 
de Ƌue la voĐaĐióŶ Ǉ el iŶteƌés poƌ diĐhos tƌaďajos 
ŶazĐa de vuestƌa iŶŶata ĐoŶĐepĐióŶ, Ƌue ŶaĐeƌá poƌ 
supuesto dadas las ĐiƌĐuŶstaŶĐias del ŵoŵeŶto 
pƌeseŶte Ǉ de este futuƌo iŶŵediato. Y el pƌoĐeso se 
deliŵitaƌá ďajo este patƌoĐiŶio.  
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Y eŶ ĐuaŶto a los opeƌadoƌes Ƌue Ŷo supeƌeŶ 
diĐho pƌoĐeso, pues evideŶteŵeŶte lo teŶdƌáŶ Ƌue 
haĐeƌ ĐoŶ doloƌ, ĐoŶ saĐƌifiĐio.  

Peƌo diĐho doloƌ Ǉ saĐƌifiĐio ŶaĐeƌá de su pƌopia 
ƌépliĐa Ǉ ĐoŶsĐieŶĐia, poƌƋue Ŷo Ƌueƌƌá peƌdeƌ la 
opoƌtuŶidad del ŵoŵeŶto, Ǉ apliĐaƌse eŶ la aǇuda 
huŵaŶitaƌia al Đoŵpleto, poƌ ŵedio del teƌĐeƌ faĐtoƌ 
de la ƌevoluĐióŶ de la ĐoŶsĐieŶĐia.  

Así Ƌue, si voluŶtaƌiaŵeŶte aĐĐedéis a ese 
tƌaďajo de iŶtƌospeĐĐióŶ Ǉ tƌaďajo espiƌitual, eŶ 
defiŶitiva, lo haƌéis ĐoŶ ilusióŶ, ĐoŶ eŶtusiasŵo Ǉ uŶ 
ŵuĐho de feliĐidad, ŵieŶtƌas estéis laďoƌaŶdo eŶ este 
seŶtido.  

Y si Ŷo lo haĐéis, pues igualŵeŶte tƌaŶsŵutaƌéis, 
peƌo eŶ este Đaso ĐoŶĐƌeto, ƌepito, ĐoŶ doloƌ.  

 

Castaño  

 Y eŶ ese seŶtido podƌía oĐuƌƌiƌ taŵďiéŶ Ƌue 
alguŶos Ŷo llegáƌaŵos al ŵoŵeŶto del ƌaǇo 
siŶĐƌoŶizadoƌ, Ƌue poƌ ĐiƌĐuŶstaŶĐias diveƌsas puede 
seƌ Ƌue dejeŵos Ŷuestƌo Đueƌpo físiĐo aŶtes de ese 
ŵoŵeŶto. BieŶ poƌ aĐĐideŶte, eŶfeƌŵedad, eleĐĐióŶ o 
ĐualƋuieƌ otƌa ĐiƌĐuŶstaŶĐia. ¿Es así, “hilĐaƌs? 
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“hilĐaƌs 

 VaǇa, Ƌue vieŶes a deĐiƌ poƌ Đasualidad.  

 

Castaño  

 No, Ŷo poƌ Đasualidad, siŶo poƌ eleĐĐióŶ, poƌƋue 
haǇaŵos elegido ese pƌoĐeso, de dejaƌ su Đueƌpo 
aŶtes de la llegada del ƌaǇo siŶĐƌoŶizadoƌ. No lo sé.  

 

“hilĐaƌs 

 Tú lo has diĐho. HaǇaŶ elegido este pƌoĐeso.  

 La iŶtegƌaĐióŶ, eŶ este plaŶeta, de vosotƌos 
ŵisŵos, de vuestƌas pƌopias ƌépliĐas, lo ha sido 
ĐoŶsĐieŶteŵeŶte Ǉ a voluŶtad, Ǉ el paƌtiƌ de este 
plaŶeta taŵďiéŶ lo haďƌá sido poƌ voluŶtad.  

EŶ ĐuaŶto Đada uŶo de vosotƌos ĐoŵpƌeŶda Ƌue 
ha teƌŵiŶado su tƌaďajo Ǉ lo ha Đuŵplido 
adeĐuadaŵeŶte ŵediaŶte la opoƌtuŶa tƌaŶsŵutaĐióŶ, 
eso es, eŶ Đoŵpleto eƋuiliďƌio los ϭϮ peƌfiles de las ϭϮ 
esfeƌas del uŶiveƌso eŶ su ADN, eŶ ese pƌeĐiso 
ŵoŵeŶto, su viďƌaĐióŶ Ǉa Ŷo le peƌŵite, o eŶ este 
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Đaso Ŷo le peƌŵitiƌá su peƌŵaŶeŶĐia aƋuí, Ǉ teŶdƌá 
Ƌue paƌtiƌ.  

Y lo haƌá lo ŵás ƌápido posiďle, Ƌue es 
aďaŶdoŶaŶdo este Đueƌpo físiĐo, Đoŵpuesto de 
átoŵos Ǉ ŵoléĐulas, Ƌue a este ŵisŵo plaŶeta le 
ĐoƌƌespoŶdeŶ, a este ŵisŵo ego plaŶetaƌio le 
ĐoƌƌespoŶdeŶ, Ǉ se ƌeuŶifiĐaƌá Ǉ se uŶiƌá a sí ŵisŵo, 
eŶ el lugaƌ Ƌue le ĐoƌƌespoŶda.  

Poƌ lo taŶto, Ŷada de Đasualidad, siŶo de 
voluŶtad ĐoŶsĐieŶĐiativa ĐuaŶdo este pƌoĐeso se 
teƌŵiŶe.   

Ahoƌa ďieŶ, el pƌoĐeso de vuestƌa veŶida aƋuí lo 
ha sido paƌa eŵpezaƌ Ǉ teƌŵiŶaƌ uŶ tƌaďajo, Ŷo aŶtes.   

 

Castaño  

 Y podƌía oĐuƌƌiƌ Ƌue eŶ Ŷuestƌa igŶoƌaŶĐia o eŶ 
Ŷuestƌo Ŷo despeƌtaƌ pudiéƌaŵos iŶĐluso iŶvoluĐioŶaƌ, 
Đaeƌ eŶ esa iŶvoluĐióŶ. ¿Podƌía oĐuƌƌiƌ eŶ algúŶ Đaso? 

 

“hilĐaƌs 

 No. Más Ŷo ŵe pƌeguŶtéis deŵasiado, poƌƋue 
este puŶto se aĐlaƌaƌá ŵás adelaŶte, Ǉ tieŶe sus 
ŵotivos.  
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Castaño  

 ¿EŶteŶdeŵos Ƌue el CueŶto de ChristiaŶ y las 
doce esferas del uŶiverso está Ǉa defiŶitivaŵeŶte 
ĐoŶĐluido o podƌía teŶeƌ alguŶos eleŵeŶtos ŵás? 

 

“hilĐaƌs 

 No está defiŶitivaŵeŶte ĐoŶĐluido, peƌo eŶ su 
ŵoŵeŶto se daƌá el ƌesto. PoƌƋue ahoƌa pƌeĐisaŵeŶte 
Ŷo es el ŵoŵeŶto.  

 

Castaño 

 MuĐhas gƌaĐias, eƌa paƌa teŶeƌ Đlaƌa esa idea.  
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 5. ANEXO MITOLÓGICO  

 

 ͞Pƌoŵeteo͟ ;del gƌiegoͿ = el ͞Pƌe-VideŶte͟ o 
que se anticipa a los hechos. La innovación espiritual, 

el rescate de lo justo y verdadero, a costa del sacrificio 

y el sufrimiento.  

 El maestro que se enfrenta a Zeus (la religión 

oficialmente establecida, dogmática, interesada, 

prepotente) y que intenta devolver al hombre a la 

realidad y la objetividad (el fuego).  

 Epimeteo, hermano de Prometeo como 

contraste = el que piensa después de actuar. El que se 

casa con Pandora, la mujer sin alma, creada 

artificialmente, representando a la muerte y el error.  

 Prometeo fue un gran benefactor de la 

humanidad. Urdió un primer engaño contra Zeus al 

realizar el sacrificio de un gran buey que dividió a 

continuación en dos partes: en una de ellas puso la 

piel, la carne y las vísceras, que ocultó en el vientre del 

buey y en la otra puso los huesos pero los cubrió de 

apetitosa grasa. Dejó entonces elegir a Zeus la parte 

que comerían los dioses. Zeus eligió la capa de grasa y 
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se llenó de cólera cuando vio que en realidad había es-

cogido los huesos. Desde entonces los hombres 

queman en los sacrificios los huesos para ofrecerlos a 

los dioses pero la carne se la comen.  

 Indignado por este engaño, Zeus privó a los 

hombres del fuego. Prometeo decidió robarlo así que 

trepó el monte Olimpo y lo cogió del carro de Helios 

(en la mitología posterior, Apolo) o de la forja de 

Hefesto y lo consiguió devolver a los hombres en el 

tallo de una cañaheja, que arde lentamente y resulta 

muy apropiado para este fin. De esta forma la 

humanidad pudo calentarse.   

 En otras versiones (notablemente, el Protágoras 

de Platón), Prometeo robaba las artes de Hefesto y 

Atenea, llevándose también el fuego porque sin él no 

servían para nada, y proporcionando de esta forma al 

hombre los medios con los que ganarse la vida.  

 Para vengarse por esta segunda ofensa, Zeus 

ordenó a Hefesto que hiciese una mujer de arcilla 

llamada Pandora. Zeus le infundió vida y la envió por 

medio de Hermes a Epimeteo, el hermano de Prome-

teo, junto a la jarra que contenía todas las desgracias 

(plagas, dolor, pobreza, crimen, etcétera) con las que 

Zeus quería castigar a la humanidad. Epimeteo se casó 

con ella a pesar de las advertencias de su hermano 
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para que no aceptase ningún regalo de los dioses. 

Pandora terminaría abriendo el ánfora.  

 Tras vengarse así de la humanidad, Zeus se 

vengó también de Prometeo e hizo que le llevaran al 

Cáucaso, donde fue encadenado por Hefesto con la 

ayuda de Bía y Cratos. Zeus envió un águila (hija de los 

monstruos Tifón y Equidna) para que se comiera el 

hígado de Prometeo. Siendo éste inmortal, su hígado 

volvía a crecerle cada día, y el águila volvía a 

comérselo cada noche.  

 Este castigo había de durar para siempre, pero 

Heracles pasó por el lugar de cautiverio de Prometeo 

de camino al jardín de las Hespérides y le liberó 

disparando una flecha al águila. Esta vez no le importó 

a Zeus que Prometeo evitase de nuevo su castigo, al 

proporcionar la liberación más gloria a Heracles, que 

era hijo de Zeus. Prometeo fue así liberado, aunque 

debía llevar con él un anillo unido a un trozo de la roca 

a la que fue encadenado.  

 Agradecido, Prometeo reveló a Heracles el 

modo de obtener las manzanas de las Hespérides.  

 Sin embargo, en otra versión Prometeo fue 

liberado por Hefesto tras revelar a Zeus el destino de 

que si tenía un hijo con la nereida Tetis, este hijo 
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llegaría a ser más poderoso que él. Por ello Zeus evitó 

tener a Tetis como consorte.  

 En otras versiones, Prometeo fue el creador de 

los hombres, modelándolos con barro.  

 Fue padre de Decaulión con Celeno.  

 (De Wikipedia, la enciclopedia libre)  
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 6. ANEXO QUÍMICO  

 

 Un elemento que no se encuentra en este 

planeta más que efímeramente.  

 Cuesta de separar de sus similares, las tierras 

raras, ¿será que está tan mezclado que pasa 

desapercibido?  

 Hablando con propiedad, este elemento, con el 

número atómico 61, fue descubierto varias veces. Y 

siempre se le daba otro nombre: ilinio, florencio, 

ciclonio. Pero en cada oportunidad el descubrimiento 

era erróneo, y el nombre de turno del muerto al nacer 

iba a parar a los anales de la historia.  

 Después los científicos demostraron que el 

elemento número 61 sencillamente no existe en la 

Tierra. Y no por un capricho extraño de la naturaleza 

que privó el sistema periódico de uno de sus repre-

sentantes. La causa era otra. Todos los isótopos del 

elemento número 61 son radiactivos, muy inestables y 

se habían desintegrado en tiempos muy remotos, 

transformándose en isótopos de los elementos 

vecinos.  
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 En fin de cuentas, en 1945, este elemento fue 

obtenido artificialmente, por así decirlo, en el proceso 

de trabajo del reactor nuclear. Cuando los núcleos de 

uranio –"combustible" para el reactor– se fisionan, se 

forma gran cantidad de fragmentos, núcleos de ele-

mentos más ligeros. Entre éstas figura también el 

promecio (por fin, llamaremos a este elemento no 

atrapable por su verdadero nombre).  

 Los físicos teóricos después de largas 

cavilaciones podrían poner su firma bajo esta 

información, pero los químicos necesitaban "palpar" el 

promecio con sus propias manos, ver por lo menos un 

corpúsculo del nuevo metal o, en todo caso, de su 

compuesto. No obstante, es difícil creer que se 

lograría separar de la mezcla de los fragmentos de 

fisión del uranio no más de unas décimas o hasta 

centésimas partes de gramo del elemento número 61. 

¿Acaso es un obstáculo? Para aquel entonces los 

químicos ya sabían manejar cantidades mucho más 

pequeñas de substancias. Y con bastante éxito.  

 La complejidad consiste en otra cosa. El 

promecio pertenece a los elementos de tierras raras. 

Ya hemos hablado del gran parecido que existe entre 

los miembros de esta familia. En la mezcolanza de los 

fragmentos nucleares abundan, en cantidad bastante 
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considerable, los vecinos más próximos del promecio, 

el neodimio y el samario.  

 La primera tarea es separar el promecio de 

estos vecinos. Pero, ¡qué difícil es esto! Los químicos 

que consagraban su vida a la investigación de las 

tierras raras realizaron una hazaña científica. Es una 

tortura, y no se puede emplear otra palabra, el 

separar catorce mellizos, de modo que cada uno se 

presente individualmente.  

 El químico francés Urbain decidió una vez 

preparar tulio puro. Consiguió su objetivo. Pero esto le 

costó cinco años de vida y tuvo que realizar más de 15 

mil operaciones químicas extremadamente 

monótonas y agotadoras. 

 Separar el promecio puro es un poco más fácil, 

pero no mucho. Además, téngase en cuenta que éste 

es radiactivo y se desintegra rápidamente. ¿No puede 

suceder que no quede nada del promecio para el final 

del proceso de separación?  

 Entonces, se necesitan métodos más rápidos. 

Para que no se inviertan años, meses, ni siquiera 

semanas en la separación de los lantánidos, sino 

horas. Pero la química no poseía tales métodos.  
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 En estas circunstancias se acordaron de la 

cromatografía. ... El tubo separador de Tsvet (ahora 

tiene un nombre más imponente, el de columna 

cromatográfica) se llena de adsorbente (no de tiza, 

como antes, sino de resinas especiales de intercambio 

iónico). A través de la resina se deja pasar una 

solución de sales de elementos de tierras raras.   

 Aunque los lantánidos son muy parecidos, no 

son idénticos. Cada uno forma con la resina un 

complejo.  

 Estos complejos son de estabilidad diferente. 

Esta diferencia está sujeta a un orden. El primero de la 

familia, el lantano, se combina con la resina con mayor 

intensidad. La combinación del último, el lutecio es, en 

cambio, la más débil.  

 Luego la resina se lava con una solución 

especial. Las gotas de la solución envuelven dos 

granos de la resina y parece que arrastran los iones de 

los elementos de tierras raras, observando, a su vez, 

una sucesión estricta.  

 De la columna se vierten gotas de soluciones 

puras de sales de tierras raras: en primer lugar las 

sales de lutecio y, al final, las de lantano.  
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 Precisamente por esta vía los científicos 

norteamericanos J. Marinsky, L. Glendenin y C. Coryell 

separaron el promecio del neodimio y samario, 

empleando en todo este proceso tan sólo varias horas.  

 (De la web 

http://www.librosmaravillosos.com/quimicarecreativa/capitulo

Ϭϰ.htŵl ͞QuíŵiĐa ƌeĐƌeativa͟ poƌ L. Vlasov Ǉ D. TƌifoŶov, 
preparado por Patricio Barros y Antonio Bravo) 
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Otros títulos de la Biblioteca Tseyor: 

 

Conversaciones Interdimensionales Etapa Sili-Nur. 
(Período hasta 2004), 461 Pág. Edición digital y en papel.   
 

Conversaciones Interdimensionales Tseyor. (Período 
2004-2011), 12 tomos de 400 páginas aprox. cada uno. 

Edición digital y en papel. 
 

Autoobservación, 154 páginas. Edición digital y en papel. 
 

Claves para el despertar 
312 páginas. Edición digital y en papel. 
 

El Ego, 108 páginas. Edición digital y en papel. 
 

El descubrimiento del Hombre por el propio Hombre 
250 páginas. Edición digital y en papel. 

 

Nuevo Curso Holístico de Tseyor. Las doce esferas del 
Universo, 163 páginas. Edición digital. 
 

Los guías estelares. 4ª edición, 343 páginas, edición digital 
 

Breviario I y Breviario II, 338 y 285 páginas 

respectivamente. Edición digital y en papel. 
 

Y otros más de 150 títulos aproximadamente que pueden 

descargarse gratuitamente en nuestra biblioteca digital: 

www.tseyor.org 

http://www.tseyor.org/
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EǆtƌaĐto CoŶveƌsaĐióŶ iŶteƌdiŵeŶsioŶal TAP Núŵ. Ϯϲ de 
feĐha ϰ/ϰ/ϮϬϭϱ, CoŶviveŶĐias eŶ PaĐhuĐa-MéǆiĐo:  
 

͞Shilcars.- Solamente incidir de nuevo en la unidad de 
pensamiento y en el objetivo común de esta gran familia 
Tseyor, que ha consolidado un buen número de nombres 
simbólicos O que, de una forma u otra, forman parte de este 
gran activo espiritual que nos une y transforma.  

PeŶsaƌeŵos tal vez Ƌue los ŵiles de heƌŵaŶos y 
heƌŵaŶas Ƌue ĐoŶfoƌŵaŶ este ĐoŶgloŵeƌado holístiĐo, 
auŶƋue Ŷo estéŶ pƌeseŶtes o poƌ el heĐho de Ŷo estaƌ 
pƌeseŶtes, dejaŶ de ŵaŶteŶeƌ viva esa ƌelaĐióŶ ĐoŶ todos 
Ŷosotƌos, y Ŷo es Đieƌto. Cada eleŵeŶto Ƌue a su vez ha 
ƌeĐiďido el Ŷoŵďƌe siŵďóliĐo se uŶe eŶ plaŶos distiŶtos a este, 
el tƌidiŵeŶsioŶal, y Đolaďoƌa eŶ la uŶifiĐaĐióŶ, y taŵďiéŶ eŶ la 
ƌeuŶifiĐaĐióŶ de peŶsaŵieŶtos y aĐĐioŶes.͟   

A fecha del Comunicado interdimensional 825 del 

14/02/2017, el Puzle Holográfico de Tseyor consta de 6.230 

nombres simbólicos, cuyos miembros están repartidos entre los 

siguientes países:   

 

Alemania,  Andorra, Argentina, Australia, Austria, 
Belice, Bolivia, Brasil, Canadá, Chile, China, Colombia, Costa 
Rica, Cuba, Ecuador, El Salvador, España, Francia, Guatemala, 
Holanda, Honduras, Hungría, Irlanda, Israel, Italia, Japón, 
Malasia, Marruecos, México, Mozambique, Nicaragua, 
Panamá, Paraguay, Perú, Polonia, Portugal, Puerto Rico, Reino 
Unido, República Dominicana, Rumania, Suiza, Taiwán, 
Uruguay, USA, Venezuela...   
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